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được dùng với tư cách biểu tượng để chỉ vợ 
chồng hay người sắp thành vợ thành chồng, 
và trong quan hệ ấy, “trầu” chỉ người vợ, 
“cau” chỉ người chồng. Biểu tượng này vừa 
dùng dạng riêng rẽ: “trầu”, “cau”, vừa dùng 
dạng kết hợp: “trầu cau” / “cau trầu” (dù dùng 
ở dạng nào, cách ẩn dụ vẫn nhất quán trong 
tổng thể các sáng tác liên quan), là một biểu 
tượng kép (i).  

3. Bài viết ngắn này nhằm trình bày về 
biểu tượng “trầu cau” trong văn học, chủ yếu 
là văn học dân gian. Mà trong văn học dân 
gian, thể loại biểu hiện vấn đề phong phú nhất 
là ca dao; cho nên, cũng có thể xem đây là 
một bài viết tìm hiểu về biểu tượng trong ca 
dao.  

Việc hình thành một biểu tượng ở một thể 
loại văn học dân gian, như ca dao, có thể dân 
gian phải tiêu tốn hàng mấy thế kỉ. Ở nước ta, 
do sự biến đổi lịch sử xã hội sâu sắc và mạnh 
mẽ từ đầu thế kỉ trước, đã tạo sự gián cách lớn 

trong việc tiếp thu, gìn giữ những tinh hoa của 
văn hoá, văn học truyền thống, trong đó, có 
văn học dân gian, khiến nảy sinh hiện tượng 
có không ít vấn đề khá gần gũi nhưng việc 
xem xét, lí giải lại không mấy dễ dàng. Có thể 
xem vấn đề đang đặt ra là một mảnh nhỏ của 
hiện tượng ấy. 

 (Ban Biªn tËp nhËn bµi ngµy 12-06-2011)

                                           
Chó thÝch 

  (l) Hai câu đố này thuộc loại “Nhập nhân dạng, xuất 
thực vật”. Xem thêm: Triều Nguyên, Tìm hiểu về câu 
đố người Việt, Nxb Khoa học xã hội, Hà Nội, 2010; tr 
170. 

  (i) Việc “hư” được nói đến không phải chuyện học 
hành hay công việc, mà là quan hệ với trai. 
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Abstract 

Speaking, one of the basic language skills, plays a significant role in the process of language 

acquisition. It is a skill by which learners are frequently judged as well. However, helping  learners, 

especially English - major students in large heterogeneous classes at colleges, universities to speak 

fluently is not an easy task. This article reports the results of a research on the difficulties that 

teachers faced when teaching English speaking skill to the second year English - majors in large 
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heterogeneous classes at Kon Tom Junior College of Pedagogy. The informants participating in the 

research consist of 9 teachers who have been in charge of teaching English speaking skills and 50 the 

second year English - major students. The data are collected from questionnaires delivered to teachers 

and students, interviews and class observation. In addition, on the basis of discovering the causes and 

analyzing the subjective and objective problems encountered by the teachers, the article suggests 

some solutions to improving English teaching and learning in general and English speaking skills in 

particular. 

1. Đặt vấn đề 
Vấn đề lớp học ngoại ngữ đông và không 

đồng đều (LĐKĐĐ) là một thực tế phổ biến ở 
Việt Nam, điều này khiến cho giáo viên (GV) 
gặp nhiều khó khăn trong quá trình điều 
khiển và tổ chức các hoạt động dạy học ngoại 
ngữ theo đường hướng giao tiếp hiệu quả, đặc 
biệt đối với việc cải thiện các kĩ năng đòi hỏi 
nhiều sự tương tác giữa người dạy và người 
học như nói và viết. Đối với trường CĐSP 
Kon Tum vấn đề này trở nên khó khăn hơn, 
vì bên cạnh những khó khăn chung đề cập 
trên, thì các lớp tiếng Anh ở đây đa dạng các 
nhóm sinh viên (SV) thuộc nhiều dân tộc 
khác nhau với các đặc điểm riêng biệt làm 
cho các lớp tiếng Anh trở nên không đồng 
đều. Bài viết này trình bày kết quả nghiên 
cứu về những khó khăn mà GV gặp phải khi 
dạy nói tiếng Anh cho SV năm thứ 2 chuyên 
ngành tiếng Anh trong các LĐKĐĐ tại 
trường CĐSP Kon Tum. Ngoài ra, trên cơ sở 
tìm hiểu, phân tích những khó khăn chủ quan 
và khách quan của giáo viên, bài viết đề nghị 
một số giải pháp nhằm cải thiện việc dạy và 
học tiếng Anh nói chung và kĩ năng nói tiếng 
Anh nói riêng. 

Lịch sử vấn đề nghiên cứu. Có thể thấy 
rằng việc dạy và học nói tiếng Anh trong các 
LĐKĐĐ là một vấn đề thu hút sự quan tâm 
của đội ngũ giáo viên tiếng Anh trong cả 
nước hiện nay. Dương Minh Hạnh Thanh [8] 
đã tìm hiểu về thực trạng dạy tiếng Anh đối 
với các lớp đông và không đồng đều ở Đà 
Nẵng. Đào Thị Thanh Thủy [6] khảo sát thực 
trạng dạy tiếng Anh cho người lớn ở các lớp 
đông, không đồng đều ở Quảng Ngãi và đề 
xuất một số các giải pháp giúp cải thiện cho 

việc giảng dạy tiếng Anh theo đường hướng 
giao tiếp. Hồ Thị Xuân Hồng [12] đã tìm hiểu 
việc cải thiện môn tiếng Anh cho các học sinh 
yếu ở các lớp đông và đa trình độ tại một số 
trường THCS ở Huế. Ngoài ra, vấn đề cũng 
chỉ được đề cập đến một cách chung chung 
trong một số luận văn tốt nghiệp đại học tại 
Khoa tiếng Anh trường Đại học Ngoại ngữ, 
Đại học Đà Nẵng. Tuy nhiên, cho đến nay 
các công trình nghiên cứu về việc dạy và học 
nói tiếng Anh trong các LĐKĐĐ ở các bậc 
học cao đẳng và đại học nhằm góp phần phát 
triển năng lực giao tiếp bằng tiếng Anh cho 
người học đáp ứng yêu cầu của xã hội trong 
thời đại hội nhập quốc tế vẫn chưa nhận được 
nhiều sự quan tâm.  

Phương pháp nghiên cứu và thu thập dữ 
liệu. Hai phương pháp cơ bản được sử dụng 
trong nghiên cứu ở đây là phương pháp định 
lượng (quantitative method) và phương pháp 
định tính (qualitative method). Việc thu thập 
dữ liệu được thực hiện qua phiếu điều tra  
(questionnaire), phỏng vấn (interview) và dự 
giờ thực tế (classroom observation) tại trường 
CĐSP Kon Tum. Trong đó, phiếu điều tra là 
công cụ chính được thiết kế chủ yếu câu hỏi 
đóng với một câu hỏi mở (close and open 
questions) để đảm bảo tính hiệu quả của dữ 
liệu được thu thập. Phiếu điều tra dành cho 
giáo viên gồm 16 câu hỏi bằng tiếng Anh và 
được gửi đến 9 GV đang trực tiếp giảng dạy 
hoặc đã từng giảng dạy kĩ năng nói tiếng Anh 
tại trường CĐSP Kon Tum. Phiếu điều tra 
dành cho sinh viên (SV) có 10 câu hỏi bằng 
tiếng Anh và được gửi cho 50 SV năm thứ 2 
chuyên ngành tiếng Anh ở các lớp cử nhân 
tiếng Anh sư phạm và cử nhân tiếng Anh 
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thương mại. Ngoài ra, để hiểu rõ hơn về thực 
trạng của vấn đề và chứng thực cho dữ liệu đã 
thu thập từ phiếu điều tra, người nghiên cứu 
tiến hành dự giờ thực tế 6 lớp và phỏng vấn 5 
GV và 10 SV được chọn ngẫu nhiên. 

Một số khái niệm cơ sở 
Nói. Theo từ điển Orford [9] nói được định 

nghĩa là hành động truyền đạt thông tin hoặc 
thể hiện những suy nghĩ và cảm xúc của một 
người bằng ngôn ngữ nói. Chaney [5: 13] lại 
cho rằng nói là quá trình xây dựng và chia sẻ 
nghĩa của thông tin thông qua việc sử dụng 
các kí hiệu ngôn ngữ hoặc phi ngôn ngữ 
trong các hoàn cảnh khác nhau. Bygate (trích 
trong Nguyễn [13]), nói là một kĩ năng thông 
qua đó người học thường xuyên được đánh 
giá và nó cũng là một phương tiện thông qua 
đó ngôn ngữ được học nhiều hơn. Như vậy, 
có thể nói rằng nói là một kĩ năng, một quá 
trình người nói dùng kiến thức nền của họ để 
diễn đạt những thông tin, suy nghĩ, cảm xúc 
của họ bằng ngôn ngữ nói trong các ngữ cảnh 
khác nhau.   

Lớp đông không đồng đều. Theo Carbone 
[14:1] một lớp học khoảng 100 học viên hoặc 
hơn gọi là lớp đông (large class). Tuy nhiên, 
Ur [14:302] nhận định lớp đông chỉ là một 
thuật ngữ tương đối vì khái niệm này sẽ thay 
đổi theo quan điểm của từng cá nhân theo 
từng trường hợp cụ thể. Ở một số môn học, 
một lớp học với hai mươi sinh viên có thể 
được coi là đông, nhưng đối với một số môn 
học khác số lượng từ 40-45 hoặc có thể lên 
hàng trăm học viên mới được gọi là lớp đông. 
Đối với khái niệm lớp học không đồng đều 

(heterogeneous class), cũng theo Ur [14: 
302], một LĐKĐĐ bao gồm những người học 
không giống nhau hoặc không đồng đều một 
cách đặc biệt và thường tạo ra những thuận 
lợi cũng như nhiều thách thức cho cả người 
dạy lẫn người học. 

2. Kết quả nghiên cứu và thảo luận 
2.1. Những đặc điểm riêng biệt của SV 

làm cho các lớp tiếng Anh chuyên ngữ ở 
trường CĐSP Kon Tum trở nên không đồng 
đều   

Dựa trên kết quả điều tra 50 SV các lớp 
tiếng Anh chuyên ngữ  (English major class) 
và trên cơ sở đánh giá của các tác giả bài viết 
qua việc dự giờ và phỏng vấn một số SV, có 
thể thấy những đặc điểm riêng biệt của SV 
làm cho các lớp tiếng Anh chuyên ngữ ở 
trường CĐSP Kon Tum trở nên không đồng 
đều tập trung chủ yếu ở các yếu tố: sự khác 
nhau về tiếng mẹ đẻ, nền tảng văn hóa, dân 
tộc, trình độ học vấn, sở thích, chiến lược 
học, cũng như năng lực tiếng Anh của SV 
trong cùng một lớp học.  

Thật vậy, 74% SV đến từ các khu vực xa 
xôi hẻo lánh, dân tộc thiểu số (DTTS) của 
tỉnh Kon Tum. 34% SV là người bản địa 
thuộc các DTTS như Xê Đăng, Giẻ Triêng, 
Ba Na và một số các dân tộc khác. Chính vì 
sự khác nhau về yếu tố dân tộc đã dẫn đến sự 
khác nhau khác về tiếng mẹ đẻ, văn hóa, trình 
độ học vấn, sở thích, chiến lược học, cũng 
như năng lực tiếng Anh của các SV trong lớp. 
Ngoài ra, đa số các SV này (52%) xuất phát 
từ gia đình nông thôn. Vì vậy, họ gặp khó 
khăn không những về điều kiện sống mà còn 
về việc áp dụng tiếng mẹ đẻ và văn hóa bản 
địa vào viêc học tiếng Anh và giao tiếp hằng 
ngày trong lớp học. Tất cả những yếu tố trên 
làm cho các lớp tiếng Anh chuyên ngữ ở 
trường CĐSP Kon Tum trở nên không đồng 
đều gây ra nhiều thách thức cho cả người học 
và người dạy. 

2.2. Những khó khăn của GV trong quá 
trình dạy nói tiếng Anh cho SV năm thứ 2 các 
lớp tiếng Anh chuyên ngữ tại trường CĐSP 
Kon Tum  

Theo kết quả điều tra 9 GV và trên cơ sở 
đánh giá của các tác giả bài viết qua việc dự 
giờ và phỏng vấn một số GV, có thể thấy 
những khó khăn cơ bản của GV trong quá 
trình dạy nói cho SV năm 2 các lớp tiếng Anh 
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chuyên ngữ tại trường CĐSP Kon Tum như 
sau: 

Khó khăn của việc dạy nói trong lớp 
học đông, không đồng đều ở                                      
trường CĐSP Kon Tum 

Khó khăn Số câu 
trả lời 
(N = 9) 

% 

Tránh những rào cản liên 
quan đến văn hóa, tiếng 
mẹ đẻ của SV 

8 89 

Tìm kiếm tài liệu giảng 
dạy phù hợp 

7 78 

Áp dụng các phương pháp 
giảng dạy hiệu quả 

9 100 

Tăng thời lượng thực hành 
nói cho SV 

9 100 

Lôi cuốn sự chú ý của SV 5 56 
Sửa lỗi hiệu quả cho tất cả 
SV 

7 78 

Cơ sở vật chất 4 44 
Các vấn đề khác 2 22 

(Ghi chú: GV có thể chọn nhiều câu trả lời 
cho câu hỏi nêu ra trong bảng này) 

Trước tiên, 100 % GV thừa nhận gặp 
nhiều khó khăn đối với việc tăng thời lượng 
thực hành nói cho SV. Điều này được giải 
thích bởi các lớp nói tiếng Anh tại trường 
CĐSP Kon Tum thì khá đông, thường có ít 
nhất 40 SV. Mỗi SV có khoảng hơn 1 phút để 
thực hành nói trong 1 tiết học, như vậy thời 
lượng nói là rất hạn chế. Nhiều SV không có 
cơ hội để trao đổi bằng tiếng Anh với các bạn 
hoặc đóng vai giao tiếp (role-play). Chỉ có 
một vài SV khá hoặc ít nhút nhát là có thể cải 
thiện được kĩ năng nói tiếng Anh, trong khi 
đó những SV trung bình hoặc yếu hơn, đặc 
biệt là các SV DTTS được ghi nhận rất ít tiến 
bộ. Do đó, sự tương tác thường bị giới hạn 
đối với những SV này dẫn đến cơ hội thực 
hành của SV trong một lớp học không đồng 
đều.  

Thứ hai, tất cả các GV (100%) cho rằng 
việc áp dụng các phương pháp giảng dạy 
hiệu quả lôi cuốn được sự chú ý tất cả SV 
trong một LĐKĐĐ cũng là một thách thức. 
Bởi GV phải làm việc trong các lớp học đa 
trình độ (multilevel) và đa văn hóa 
(multiculture) với các SV có khả năng và sở 
thích khác nhau. Thật vậy, khi giảng dạy SV 
học tiếng Anh không ở cùng một trình độ, 
như Bell (1991) chỉ ra rằng các GV trong các 
lớp này phải đối phó với không chỉ các mức 
độ khác nhau về khả năng ngôn ngữ, khác 
nhau trí thông minh mà còn động lực của SV 
nữa. Do đó, GV phải thường xuyên quan tâm 
đến việc làm thế nào để thiết kế các hoạt 
động giao tiếp đáp ứng được nhu cầu của 
người học chẳng hạn như là vừa không làm 
cho các SV khá, giỏi nhàm chán vừa có thể 
đảm bảo được những SV yếu có thể tham gia 
được.  

Thứ ba, sự khác nhau về nguồn gốc dân 
tộc và văn hoá, tiếng mẹ đẻ của SV ảnh 
hưởng đáng kể đến giảng dạy và học tập các 
kĩ năng nói tiếng Anh, đặc biệt là cho các SV 
DTTS. Cụ thể, số liệu thống kê cho thấy 89% 
GV trả lời rằng những rào cản văn hóa là một 
thách thức khác đối với họ. Thật vậy, giảng 
dạy trong một lớp học đông với các nhóm 
văn hóa đa dạng của SV, Kinh (62%), Giẻ 
Triêng (6%), Ba Na (18%), Xê Đăng (12%), 
và một số DTTS khác (2%), GV và SV 
thường sở hữu nền văn hóa khác nhau với 
những cách giao tiếp riêng biệt. Do đó đôi khi 
GV không thể giải thích hành vi của SV trong 
lớp học. Điều này dễ dẫn đến hiểu lầm giữa 
GV và SV, thậm chí giữa các SV, đặc biệt là 
trong một số tình huống giao tiếp như lời xin 
lỗi, lời khen, lời mời, và các hành vi chức 
năng khác bị ảnh hưởng bởi các chuẩn mực 
xã hội và văn hóa. 

Qua dự giờ và phỏng vấn, các tác giả cũng 
nhận thấy rằng rào cản chính trong việc học 
tiếng Anh đối với SV DTTS là một môi trường 
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đa ngôn ngữ. Thật vậy, SV DTTS chủ yếu sử 
dụng tiếng mẹ đẻ như Ba Na, Xê Đăng, Giẻ 
Triêng, và một số ngôn ngữ khác để giao tiếp 
trong gia đình và cộng đồng nơi họ sinh sống. 
Các SV này phải học tiếng Việt để học tập và 
giao tiếp với những người khác ở trường và 
nơi công cộng. Do đó, nhiều SV thấy các bài 
giảng đặc biệt là các bài giảng về ngữ pháp, 
từ vựng và bài giảng có nội dung văn hóa khó 
hiểu và phức tạp, bởi vì họ không hoàn toàn 
thông thạo tiếng Việt, điều này gây khó khăn 
cho GV vì không thể giải thích những điểm 
khó của bài học bằng tiếng mẹ đẻ của SV. Do 
vậy, việc giáo viên có kĩ năng ngôn ngữ bản 
địa của SV mình dạy cũng là một vấn đề cần 
cân nhắc để nâng cao chất lượng giảng dạy 
tiếng Anh đối với nhóm người học này.  

Ngoài rào cản về ngôn ngữ bản địa thì 
nhiều chủ đề thảo luận trong lớp cũng khá xa 
lạ với SV, đặc biệt đối với SV DTTS. Chẳng 
hạn, các chủ đề liên quan đến các vấn đề như 
những thành tựu công nghệ thông tin hoặc 
các thương hiệu, sản phẩm nổi tiếng, trung 
tâm mua sắm thế giới. Nhiều SV cho biết họ 
không có kiến thức liên quan đến đề tài nên 
đôi khi các em muốn giao tiếp, tương tác hay 
trao đổi thông tin với các bạn trong cặp, 
nhóm nhưng lại không thể tìm ra ý tưởng nên 
đã thôi luôn cả nhiệm vụ thảo luận bằng tiếng 
Anh. Điều này cho thấy đã đến lúc các GV 
tiếng Anh cần phải quan tâm nhiều đến việc 
khuyến khích và hướng dẫn cho SV các cách 
bổ sung kiến thức nền. 

Thứ tư, hầu hết các giáo viên (78%) nghĩ 
rằng việc sửa lỗi hiệu quả cho tất cả SV trong 
lớp cũng gây cho họ nhiều khó khăn. Thật 
vậy, do lớp học đông với nhiều trình độ khác 
nhau, sở thích khác nhau, cách học khác nhau 
và các giáo viên không có đủ thời gian để tập 
trung vào lỗi của từng SV nên rất khó cho 
GV thực hiện được việc sửa lỗi hiệu quả.  

Thứ năm, 78% GV thừa nhận rằng họ thấy 
khó khăn trong việc tìm kiếm tài liệu giảng 

dạy phù hợp để có thể đáp ứng nhu cầu của 
tất cả SV. GV nhận xét rằng bài tập trong 
giáo trình thiết kế đôi khi chưa phù hợp và 
một số chủ đề khá xa lạ với kiến thức của SV 
và kinh nghiệm sống hàng ngày của họ. Bell 
[2] cũng đã nhận định rằng không có người 
biên soạn sách giáo khoa nào có thể lường 
trước tất cả khả năng, sở thích để biên soạn 
cho phù hợp,  thỏa mãn nhu cầu của người 
học trong một lớp học đông, đa trình độ.  

Cuối cùng là vấn đề cơ sở vật chất. Tất cả 
các lớp học tại trường CĐSP Kon Tum chỉ 
phù hợp với việc truyền tải kiến thức từ GV 
sang người học một cách thụ động. Vì vậy, 
mỗi lớp bao gồm các dãy bàn, ghế, bảng đen, 
đèn chiếu sáng và quạt. Các phương tiện hỗ 
trợ học tập khác như máy chiếu, máy tính 
không có sẵn trong lớp học. GV cho biết khi 
cần họ phải đi mượn để chuẩn bị, điều này 
mất nhiều công sức, thời gian. Ngoài ra, vì 
lớp học đông GV khó để tổ chức các hoạt 
động cặp/nhóm hiệu quả. Hầu hết GV chỉ 
chọn cách sắp xếp nhanh nhất và đơn giản 
nhất là sắp với các sinh viên ngồi cạnh nhau 
theo cặp hoặc quay mặt lại nhau thành nhóm. 

2.3. Đề xuất một số giải pháp  
Arends [1:41] nhận định rằng việc hiểu 

người học và cách họ học nào như thế  nào 
trong một lớp học LĐKĐĐ là một trong 
những thách thức quan trọng nhất của GV. 
Vì vậy, trước khi bắt đầu một một khóa học 
với các LĐKĐĐ như các lớp học nói tiếng 
Anh tại CĐSP Kon Tum, GV nên tìm hiểu về 
SV, như trình độ tiếng Anh, sở thích và các 
chiến lược học của họ.Việc này có thể thực 
hiện được thông qua các bảng câu hỏi điều 
tra, trao đổi và quan sát SV trực tiếp. Quá 
trình phân tích nhu cầu của SV sẽ cung cấp 
cho GV các dữ liệu có thể giúp họ điều chỉnh 
các phương pháp và nội dung giảng dạy phù 
hợp đáp ứng nhu cầu của người học. 

Giảng dạy trong một lớp học với các SV 
đến từ nhiều cộng đồng văn hóa khác nhau, 
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GV nên trang bị cho mình những kiến thức 
cần thiết về văn hóa của người học qua việc 
xem sách, tạp chí, bài báo nghiên cứu, tham 
gia các khóa học, hội thảo về giảng dạy tiếng 
Anh cho các SV DTTS nếu có cơ hội. Những 
kiến thức này giúp GV hiểu được về hành vi 
của SV và đưa ra các chiến lược quản lí lớp 
học hiệu quả hơn. Ngoài ra, việc tìm hiểu về 
tiếng mẹ đẻ của SV cũng là một cách chuẩn 
bị tốt cho người GV thành công hơn trong 
việc giảng dạy tiếng Anh cho các LĐKĐĐ tại 
CĐSP Kon Tum. 
Đối với vấn đề tăng thời lượng nói cho 

SV, GV nên tổ chức cho lớp làm việc theo 
cặp hoặc các nhóm nhỏ. Để các hoạt động 
nhóm/ cặp  làm việc thực sự hiệu quả, GV 
nên phân nhiệm vụ cho các thành viên trong 
nhóm một cách phù hợp. Ngoài ra, GV cần có 
những thay đổi phù hợp giữa những thành 
viên tham gia của từng nhóm/cặp sau một 
thời gian nhất định họ làm việc với nhau để 
SV có nhiều cơ hội để học hỏi từ các bạn, 
tránh cảm giác nhàm chán vì thường xuyên 
làm việc cùng với nhau. 

GV nên chọn chủ đề thú vị và thiết kế các 
bài tập thực hành phù hợp cho tất cả SV trong 
lớp học giúp SV tích cực làm việc với ngôn 
ngữ đích chứ không phải tham gia một cách 
qua loa thụ động. Ngoài ra, các yếu tố liên 
quan đa văn hóa nên được đề cập trong các 
bài tập bổ sung bởi nó cho  SV DTTS cơ hội 
để thể hiện ý kiến và kết nối các nền văn hóa 
bản địa của họ đến lớp học. 

Sửa lỗi hiệu quả đóng vai trò quan trọng 
trong việc dạy và học tiếng Anh. Trong thực 
tế, để việc sửa lỗi thực sự hiệu quả đòi hỏi 
nhiều yếu tố khác nhau. Tác động tiêu cực 
có thể xảy ra dễ dàng nếu GV không sửa lỗi 
một cách thận trọng, có phương pháp và 
đúng cách. Trong phương pháp giảng dạy 
ngôn ngữ theo đường hướng giao tiếp, lỗi 
được xem là một phần tự nhiên trong việc 
học ngoại ngữ. Như vậy, khi sửa lỗi cho SV, 

GV nên chú ý nhiều đến những mong muốn 
của SV để khuyến khích và giúp họ tự rút 
kinh nghiệm cho bản thân. GV cần phải 
nhận thức rằng thái độ của họ có thể ảnh 
hưởng đáng kể đến hiệu quả sửa lỗi trong 
một lớp học ngôn ngữ. Doff [7] chỉ ra rằng 
SV có thể không được động viên và thậm 
chí mất động cơ học tập nếu GV làm cho họ 
cảm thấy rằng lỗi là những dấu hiệu của sự 
thất bại trong việc học. Ngoài ra, sự kết hợp 
linh hoạt của ba loại sửa lỗi: GV sửa lỗi 
(teacher-corection), SV sửa lỗi cho nhau 
(peer-correction) và SV tự sửa lỗi (self-
correction) có thể mang lại hiệu quả cao 
trong dạy và học các LĐKĐĐ. 

Cuối cùng,  xây dựng một môi trường học 
tập thoải mái và hợp tác tạo điều kiện 
khuyến khích cho SV sử dụng ngôn ngữ đích 
để tương tác với nhau trong và ngoài lớp học 
cũng rất cần thiết. Trong một lớp học thú vị 
và thư giãn, SV sẽ cảm thấy tự tin, hứng thú 
hơn để tham gia học tập.  

3. Kết luận 
Nói là một trong những kĩ năng ngôn ngữ 

cơ bản có vai trò quan trọng đối với quá 
trình học ngoại ngữ nói chung, học tiếng 
Anh nói riêng. Để SV thành công trong việc 
rèn luyện kĩ năng này theo đường hướng 
giao tiếp đòi hỏi những nỗ lực rất lớn của 
người học lẫn những chiến lược hướng dẫn 
và sự điều chỉnh phù hợp về sách, giáo trình 
từ phía người thầy. Đó cũng là những nội 
dung chính của bài viết này với mong muốn 
góp phần cải thiện tình hình dạy và học kĩ 
năng nói tiếng Anh cho SV chuyên ngành 
tiếng Anh tại trường CĐSP Kon Tum. 
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Abstract 
With over ten years of experience in teaching English as a foreign language, especially in 

teaching its practical grammar, the author has had a deep impression of that many leaners of 

English have difficulty in using subjunctive verb-forms in conditionals to express their ideas. 

This can be explained that many learners are unable to realize the distinctive features of 

subjunctive conditionals in English and those in Vietnamese as they practice making 

conditionals and translating them. Carrying out the study, the author manages to find out 

some major syntactical and semantical similarities and differences between them. It is hoped 

that the initial results of the study will help learners of English improve their knowledge of 


